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Megatherium.
På museum i London befinner sig för när­

varande ett skelett af ett Megalherium, ett 
antidiluvianskt fyrfotadjur af oerhörd storlek, 
hvilket var inhemskt i Södra Amerika och 
hörde till ordningen Edentata, hvilken grupp 

äfven omfattar den på träd lefvande sengån- 
garen. Benen och fotterna på Megatherium 
synas vara oproportionerligt slora, hufvudet 
deremot mycket för litet för ett så gigantiskt 
skelett; men sedan den komparativa anatomi­
en och zoologien närmare undersökt djurets 
byggnad, har man kommit till det resultat. 

at hvarje af dess delar var fullständigt pas­
sande för de förrättningar, som den hade att 
uppfyPa. Megatherium behöfde icke ströfva 
omkring för att uppsöka sin föda, såsom an- 
tiloperne och andra idislande djur, hvilka de:- 
före äfven hafva långa, smala ben, som väl 
egna sig till löpande, äfvensom framtänder
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och en hård öfverläpp, för att kunna fatta och 
afbita gräset. Dess föda bestod af rötter och 
buskväxter och måhända äfven af insekter. 
Rötterna uppgräfde djuret med sina långa 
klor, och med sina starka ben kunde det ned­
kasta till och med trädlika buskar och lätt 
komma åt de grenar det ville. Dess oerhör­
da storlek — ty fullvuxet måste det hafva 
haft 14 fots längd och åtminstone 8 fots 
höjd — skyddade det för rofdjurens anfall, 
och äfven om det blef anfallet, så egde dess ben 
och klor en sådan styrka, att dess fiende ic­
ke så lätt fick tillfälle att förnya anfallet.

Det första skelettet af et dylikt djur fun­
no Spanjorerne i närheten af Buenos Ayres 
och sände det 1789 till Madrid. Sedan dess 
hafva mer eller mindre fullkomliga benrangel 
i flera exemplar blifvit skickade till Europa 
I synnerhet har professor Owen bidragit myc­
ket till kännedomen af detta vidunder.

Från Gatan.
Roman af förf, till ”Saaledes forholder det sig.” 

Ofversättning från Danskan.

(Forts, fr. N:o 20.)

Jag är icke så gammal ännu, att ju milt 
blod kan komma i jäsning, och dertill behöf- 
ves mindre än en kyss af tvänne läppar, så 
röda som dina.

Hon stod tyst, men med blygselns rodnad 
ända upp till tinningarne.

Men, vioblef jag, skulle Ni deremot före­
draga — '

Nej, afbröt hon mig häftigt; jag föredra­
ger intet, för att få bo här som er syster, och 
att Ni vill säga du till mig; intet, intet i verl- 
den. Jag blef förut så glad, — vidblef hon 
i det hon nedslog ögonen, ■— att jag glöm­
de — —

Tror du då, kära Augusta, att jag blef 
vred för din kyss? — Men låtom oss icke kom­
ma djupare m i det ämnet, utan hellre tänka 
på huru vi skola inrätta oss för framtiden.

Nu fingo vi brottom med att omflytta våra 
möbler.

Och här är mit äfvenlyr så vidt till ända 
ty de fem, sex dagar som hon sedermera varit 
hos mig, äro hängångna så stilla som om in­
gen ting hade inträffat. Jag är i hennes säll­
skap om morgonen, när jag dricker mitt kaffe, 
och om aftonen till klockan slår tio; då säger 

hon mig god natt och går in i sitt rum, och 
jag drifver ut på mina n öjen. Den nämnde 
tiden tala vi förtroligt tillsammans, men hon 
talar aldrig om sig sjelf, och jag har föresatt 
mig, att icke tilltvinga mig hennes förtroende, 
men vänta till dess hon af sig sjelf ger mig 
det, eller till dess händeken npplyser inig der- 
om. Men jag kan icke för er beskrifva den 
tillfredsställelse, som tydligen målar sig i hen­
nes hela väsen, när jag om aftonen kommer 
hem, den uppmärksamhet, hvarmed hon hörer 
på mig, när jag berättar henne något, eller 
förklarar för henne ett och annat, som hon om 
dagen har läst, men icke förstått; och slutligen 
hennes glädje, när jag öppnar pianot och spe­
lar för henne. Den, som under dessa stunder 
såg henne, skulle tro, att hon var fullkomligt 
lycklig. Emellertid, det var i förgårs, föll en 
oförklarlig oro öfver henne. Jag kunde se, 
att hon hade gråtit. Min dräng hade just den 
dagen hemtat hennes saker från det ställe, der 
hon förr hade fjent, och jag föreställde mig, 
att det var erinringen om det passerade och 
hennes framtid, som, plågade henne. Hon var, 
som sagdf, orolig och frågade flere gångor 
hvad en osnygg karl, som jag träffat på trap­
pan, hade sagt; om jag trodde han var borta 
o. s. v. Och då jag slutligen emot klockan 
tio tog min rock på, för att som vanligt gå 
ut, bad hon mig blifva hemma; hon ville ger- 
na silla uppe en timma ännu, om jag önskade 
det, endast jag icke ville gå ut; hon var rädd 
för att vara ensam, och för att den omnämnde 
karlen icke vore gången sin väg. Hon bad 
mig så innerligt, att jag ej kunde neka henne 
det. Jag vet rätt väl, att jag ofta härigenom 
blifvit dyperad af fruntimmer; kan gerna in­
träffa, att jag också denna gång blifver det; 
men för tusan, hvad kan sådant genera mig, 
om ett halft tjog flickungar göra narr af mig? 
Jag skulle emellertid känna mig illamående, 
om jag vis4e en enda, som hade skäl att grå­
ta för min skull.

Dermed tände Flint åter sin cigarr till tec­
ken, att han (alat ut. Felix tog ordet och 
sade:

Om jag icke vore fullkomligt upptagen af 
milt eget äfvenlyr, skulle jag hafva missunnat 
dig ditt; och oaktadt jag är alldeles förälskad 
i min vackra obekanta, hvars namn jag för 
resten rätt väl vet, så känner jag dock ett 
visst intresse att komma hem till dig och blif­
va presenterad för din lilla.

Detta syntes icke behaga Flint, och en 
ny konversation utspann sig af sådan anled­
ning dem emellan.

VÍ årgången

V.

Let us have wine and women, mirth and laugther, 
Sermons and soda-water the day after.

Byion.

Jag hade afhöit hegge beraltelserne med 
ett intresse, som jag icke sjelf kunde förkla­
ra annorlunda, än af den motsats de bildade 
till hvarandra. Ty i det min indignation i 
högsta måtto var väckt vid bristen på det pas­
sande och anständiga i uppförandet hos Felix, 
förekom det mig att Flint, hvad jag minst vän­
tade mig af honom, hade fästat mera afseende 
på den unga flickan, än hon, på grund af sin 
låga ståndpunkt i samhället, var berättigad att 
fordra. Ingen af berältelserne var i stånd att 
hålla profvet inför den stränga moralens dom- 
s'ol, oaktadt jag i ögonblicket icke kunde 
angifva, hvari det indecenta just bestod. Jag 
af höll mig derför från all diskussion, och gaf 
dem blott till bästa några lekande anmärknin­
gar, som tycktes roa de begge herrarne out­
sägligt, och slutade med att proponera en skål 
för en lycklig utgång af begge deras histori­
er. Då skålen var drucken, rhigde Flint på 
uppassaren, för att betala räkningen. Jag pro­
testerade på det kraftigaste och anförde, att 
jag aldrig tillät att någon betalte för mig, 
hvilket jag ock högst ogerna ser, då skick 
och bruk så fordra, att man en annan gång 
för sådana artigheter skall visa vedergällning. 
Men Flint lät sig icke säga, utan innan jag 
fålt fram min sedelbok, var uppassaren liqvi- 
derad och försvunnen. Vi bröto nu upp, och 
oaktadt jag nu mera icke är i stånd att erinra 
hvarförc, så minnes jag dock ganska väl. att 
vi skrattade hjertligt, då vi gingo nt för trap­
pan.

Felix hade tagit min arm, och demonstre­
rade mycket häftigt, då jag motsade hans för­
säkran, det hans kärlek skulle räcka till hans 
död. Han påstod, att han, om sådant kunde 
öfverlyga mig, var i stånd att ailägga do 
strängaste löften och att hålla dem; han skulle 
kunna umbära punsch om aftonen, låta bli alt 
röka cigarr, — alltsammans njutningar, som 
jag också anmärkte mig kunna, utan afsaknad 
försvärja, om icke det märkliga fenomen så 
ofta inträffat, att menniskorna just satte pris 
på det förbjudna ellor afsvurna, och att jag 
alltså kunde vänta, att smakpn skulle återkom­
ma, och dessa löften endast ingifva mig en 
hittills okänd åtrå efter punsch och cigarrer.

Vi hade under dessa samtal kommit in på 
en kaffé, och utan att tänka något vidare 
duöfvcr, satle jag mig med de andra vid ett
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bord, pà hvilket Felix fann det passande ait 
lägga begge sina fotter, i det han gungade 
sig tillbaka på stolen och roade sig med alt 
blåsa tjocka skyar från sin cigarr.

Här är förbannadt trefligt, sade Flint och 
nickade vänligt, i det uppassaren framsatte tre 
glas, fyllde med elt varmt fluidum, på bordet.

Min aning sade mig, att det var punsch, 
och jag kände elt starkt behof, alt kräftigt 
urbreda mig öfver det skadliga i denna för­
störande dryck; men jag vet icke om det var 
i följd af den kalla aftonluften, eller möjligen 
för del j3g är ovun vid. slt sa seul äla \arrn 
mat, nog sagdt, jag kände mig illamående, 
men ined obestämd idé om, att något varmt 
skulle göra mig godf.

Drick, sade Felix, i det han arrangerade 
sig uti en annan beqvämare ställning, och 
klingade mot mitt glas.

Jag tog en klunk, och kände sanningen af 
att gift, användt vid särskildte tillfällen, ofta 
är den största välgerning. Konversationen 
kom åter i gång, och jag fick tillfälle att 
uttala mine nationella sympathier, väl med 
mänga afbrolt, i synnerhet af Felix, som svor 
på, att han med glädje hade blifvit en ”furcht­
barer” Schleswig - Ilolsteinare, om hans sköna 
med den hvifa halten talat tyska. Vi blefvo 
allt lifligare och lifligare, i synnerhet Felix och 
jag. Flint hörde deremot mera på, och upp- 
lifvade samlalcl blott en och annan gång med 
en torr anmärkning, som jag dock måste till­
stå var mycket själfullare, än jag tillförene 
hade trott honom i stånd till. Rundt omkring 
i rummet sutto åtskillige grupper, men hvar 
och en skötte sig sjelf, och oaktadt våra dis­
kussioner under tiden blefvo något högljudda, 
lät ingen förstå alt sådant illa upptogs. Jag 
böriade besanna Flints anmärkning, att det var 
trefligt; jag befann mig verkligen väl, pä en 
smula törst när, som jag tillskref den för mig 
ovanlige cigarröken. Men punschen var läs­
kande och af en ljuflig smak, så att jag knappt 
kunde räkna törst för en obehaglighet. Tiden 
fortgick på det angenämaste sätt, i synnerhet 
då Felix småningom förlorade sin oppositions- 
förmåga, så all jag med mera kraft kunde 
deducera mina älsklingsidéer omen andlig för­
ening af de nordiska rikena till elt värn emot 
den med den franska litteraturen inträngande 
i moraliteten. Milt föredrag var säkert hu­
moristiskt, ty mina åhörare skrattade ofta, så att 
tárame kommo dem i ögonen, och ropade: Hörl 
Bravo! och annat sådant, hvarmed man ger 
sitt bifall tillkänna. Jag blef nöjd öfver det 
intryck mina ord gjordo och fullföljde med 
större ifver; men på en gång afbröts jag af 
Flint, som reste sig upp och yttrade:

Men skulle vi icke nu hafva godt af att 
komma ut på gatan ?

Felix sprang upp med en häftighet, som lät 
befara, alt glasen skulle sitta emellan. Jag 
sökte all komma dem till hjelp, men i min 
ifver råkade jag just all stöta emot bordet, 
så att det vältade öfver ända, och glasen föllo 
klingande, emot golfvet. Jag blef het om ö- 
ronen, men Flint lugnade mig.

Del gör ingen ting, sade han, jag är känd 
på stället.

Felix skrattade så, alt han kunnat spricka. 
Jag började frukta att han’vore berusad, och 
meddelte denna fruklan till Flint, men lian sa­
de:

Åh nej! Han är blott upprymd; han kan 
tåla en hel del.

(Forts.)

Fästningen Belgrad.
Återigen riglas Europas blickar på Dona- 

uländerna. Moldau och Wallachiet äro redan 
så godt som prisgifne åt ryssarne, och i Ser­
bien förbereder ryska partiet nya händelser 
hvilka torde hafva till följd den nuvarande 
fursten Karagesgievvitsch afsältning och den 
fördrifne fursten Milosch återuppsältande på 
thronen. Vi föra våra läsare tiil det sist­
nämnde landets, — Serbiens — hufvudfäst- 
ning, Belgrad som är belägen midt emot ö- 
sterrikiska staden ech fästningen Semlin, vid 
Saves inlopp i Donau.

Om man på norra sidan närmar sig Bel­
grad, så är staden så undanskymd af fästnin­
gen, att man näppeligen kan ana dess tillva­
ro. Lemnar man Donausidan och närmar sig 
Savefloden, så varseblir man den af de krist­
na bebodda stadsdelen med dess förgylda torn. 
Bestiger man den s. k. Wratschar — en höjd 
pâ hvilken en del af staden är byggd — så 
öfverskådar man sydsidan med hela d n an­
senliga, af de kristna bebodda stadsdelen. I 
öster har man utsigt af turkiska stadsdelen 
jemte spetsen af fästningen, hvilken ligger 
vid Donau. Härifrån ser man äfven ruinerna 
af prins Eugens palats jemte många andra gam­
la monumenter. Staden har ungefär 30,000 
innevånare, hvaraf man kan räkna */3 lur­
kar och Judar; % äro Serber, Greker, Arme­
nier och 500 Tyskar, deribland 300 prote­
stanter, hvilka icke hafva någon kyrka och 
hvilkas barn besöka de Serbiska skolorna, 
hvarigenom de förlora sin nationalitet. Utaf 
20 Sachsiska familjer, som invandrat under 
furst Milosch, lefva ungefär ännu 5 familjer. 
Äfven Würtembergare finnas här många. Det 

stora huset vid kyrkan är värdshuset Hjorten 
(jStainjej), hvilket tillhör den unge furst Mi­
chael, som lefver i Wien. Sistlidne år afbrann 
takstolen, men i anseende till husets solida 
byggnadssätt kunde det icke brinna längre, 
ehuru man icke kunde släcka, enär huset är 
tre våningar högt — det enda af denna höjd 
i Belgrad — och inga sprutor finnas. Något 
djupare in i staden tiil venster ligger ett mas- 
sift tvåvåningshus med platt tak. Delta hus som 
innefattar stadens enda lithografiska anstalt, 
boktryckeri och stilgjuteri, är uppbygdt af en 
tysk snickaremästare, Steinlöchner, för hans i 
Belgrad förtjenta penningar och har kostat 
40,000 fl. Han sålde det emellertid åt rege­
ringen, som nu begagnar det till det angifna 
ändamålet.

Danska Marinen.
Danska marinen har alltid haft elt äro­

rikt namn; till och med de egenkäre Engels­
männen kalla danska marinen för den bästa, 
näst deras egen. Med detta rykte gingo i 
dansk-tyska kriget de danska eskadrarne ful­
le af hopp och sjelfförtroende till sjös, för 
att ådagalägga att detta rykte icke var o- 
förtjent, och vid många tillfällen hafva äf­
ven marinofficerarne blifvit med beröm om­
nämnda. Ett synnerligt bevis på erkännandet 
af detta rykte blef af Österrike gifvet Dan­
mark derigenom, att det utnämnde danske 
kommendören Dalerup till vice-amiral och öf- 
verbefälhafvare för Österrikiska marinen. Dock 
finnes väl ingen, hvars manlighet och oför- 
sagda mod så allmänt slagit an på alla och 
en hvar, som Sten Bille-, hvadan äfven hans 
namn icke sällan förekommer i folkets sånger- 
Deraf kommer det sig äfven, alt danska fol­
ket betraktar honom såsom egentlig represen­
tant af danska sjökrigarne.

Ehuru katastrofen vid Eckernförde var ett 
hårdt slag för marinen och den stolthet natio­
nen kände just öfver donna marin, så höjdes 
likväl snart nationalkänslan derigenom, att ma­
rinens egentlige representant, Sten Bille, icke 
haft med denna olyckliga affär något att skaffa. 
Och delta förefaller ej eller så underligt, då man 
vet, att icke så få minnen äro fastade vid detta 
namn. Iljelten från Tripolis — den äldre 
Bille — lefver ännu i sonen, kammarherren 
kommendörkapten Sten Andersen Bille, som 
med namnet äfven ärft faderns manhaftighet 
och oförsagdhet, hans kunskaper och insig- 
ter i allt hvad som hör till hans svåra fack.
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Af denna anledning ansågs 
det äfven för ett synner­
ligen lyckligt val, då för 
flera år sedan konung Chri­
stian VIII beslöt att låta 
ett örlogsfartyg göra en 
resa kring jorden för att 
inleda handelsförbindelser 
och skaffa danska flaggan 
anseende och aktning, att 
just den dåvarande kap­
ten Sten Andersen Bille 
utnämndes till chef å den 
till denna resa bestämda 
korvetten ”Galathea.” Ut­
gången af expeditionen be­
visade, att Bille var vux­
en den uppgift han fått 
att lösa, och såsom ett 
vedermäle af regeringens 
ynnest och välbevågen- 
het erhöll den Hemkomne 
verldsomseglaren kommen- 
dörsgraden af Dannebrogs- 
orden. År 1848 utnämn­
des Sten Bille till kom­
mendörkapten och hugna­
des med dannebrogsmän- 
nens äretecken. Hvilken 
verksamhet Bille utvecklat 
i dansk-tyska kriget är 
nogssmt bekant genom bio-

v■?■
- M

Anliqvaren Verbeyst.

(IV årgången

kaden af Elbo. Weser och 
Jahde.

Såsom ett bevis, alt 
han äfven utom sitt fäder­
nesland, förvärfvat sig ett 
lysande namn, må anfö­
ras, att han af Frankrike 
erhållit riddarorden "pour 
le mérite militaire" och 
af konungen i Sverige 
utämnts till riddare af 
Svärdsorden.

I spetsen för danska 
marinen står den förtjenst- 
och talagnfulle kammar­
herren och kommendören 
Christian Christopher Za- 
hrtmann, såsom sjömini­
ster, hvilken, sedan han 
redan af sin konung ut­
nämnts till storkors af dan- 
nebrogen och dannebrogs- 
man samt ai konungeu i 
Preussen till riddare af rö­
da Örnsorden, af Ryss­
lands kejsare genom för- 
läningen af St. Anneor- 
den erhållit elt vedermäle 
af den höga tanka, denne 
monark hyser om hans för- 
•tjensler.

*

•ÂÿOi

Kommendörkapten Bille. Kommendör Zahrlmann.
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Antiquarien Verbeyst
Brüssel förlorade i slutet af November 

18V9 genom döden på visst sätt en af sina 
litterära storheter, bokhandlaren och antiqua- 
rien Verbeyst, en aktningsvärd gubbe, hvars 
namn var känd t af de fleste bibliophiler*), bi- 
bliograferj **) och bibliomaner ***J i Eu­
ropa. Verbeyst hade egnat hela sitt lif och 
verksamhet åt böckerne, och tillbragt 4 fem­
tedelar af sina SO år ibland desamma. Natu­
ren hade utrustat honom med ett ovanligt min­

ne, så alt han utan katalog, medfö.vånansvärd 
noggrannhet, visste uppgifva titeln och åldern 
på de hundratusentals band, hvilka bildade he­
la gator i hans magasiner, och kände till och 
med deras historia. Men han var äfven med 
en outsäglig kärlek fästad vid sina böcker- 
På hans anlete tecknade sig städse en — man 
skulle nästan kunna säga — religiös enthu­
siasm, då dörren till hans oerhörda bokrum 
vände sig på sina hakar. Sedan stängde han 
henne åter och kunde säga till den, som in— 
(rädt med honom i hans stilla, lysta, men icke 
stumma helgedom, med en åtbörd, liksom om 
derigenom tillträde blifvit den inträdande öpp- 
uadt till allt intellektuell vetande: ”Nu, min 
vän, gläd er nu!”

Det var nästan omöjligt att af Verbeyst 
begära en bok eller en upplaga, som han ic­
ke egde eller åtminstone icke kände. Ehuru 
löga vetenskapligt bildad, umgicks han dock 
i sina böcker, med den största lätthet, med de 
snillrikaste männer från alla epoker och al­
la länder. Ofta polimiserade han med myc­
ken lärdom, rörande de vigligasle bibliogra­
fiska frågor, ja, han uppträdde stundom emot 
sjelfva Charles Nodier, såsom äfven inhemtas 
af följande anekdot, som tillika förträlfligt 
målar Verbeyst och den nyssnämnde, berömde 
franska skriftställaren.

För flera år sedan gjorde Charles Nodier 
en gäng en resa till Brüssel oen ett al lians 
första besök gälde naturligtvis Verbeys'. Sam­
manträffandet emellan Nodier och Verbeyst 
var högst sällsamt i sitt slag. Den sistnämn­
de, något barsk i sitt yttre, måhända äfven 
något stolt öfver sina bocker, frågade den in­
trädande, i det han kastar hufvudet tillbaka:

Hvem är ni?
Jag är Charles Nodier, svarade biblio­

philen.

•) Bokälskare d. v. s. en som tycker om sällsynta 

och dyrbara böcker.
Bokbeskrifvarc, eller lärd kännare af gamla ma­

nuskripter, böcker, bokeditioner o. s. v.

••") Bokvurm.

lilustreradt nyaste Söndags-Magasin

Charles Nodier! — känner icke detta 
namn.

Och . verkligen, van alt lefva i det för­
flutna, i böckerna från en äldre tid, i de gam­
la och antiquariska böckerna, bekymrade sig 
Verbeyst ganska litet om de lefvande skrift- 
slällarne, måtte de än vara aldrig så utmärk­
ta. För att förvärfva hans aktning, måste 
man åtminstone räkna ett århundrade. Af den­
na orsak kände han icke Charles Nodiers 
namn. Denne var å sin sida allt för anspråks­
lös för att i ringaste mån visa sig förvånad 
deröfver, att han icke var känd, och tillado 
ytterligare:

Charles Nodier, bibliothekarie från Paris,
Ack, ni" är bibliothekarie, genmälte Ver­

beyst.
Och bibliophil^ tilläde Nodier.
Ursäkta, föll honom Verbeyst i talet, det 

är mycket kinkigt att vara bådadera.
Huru så, om ni behagar?
Emedan en bibliophil endast kan vara 

en dålig bibliothekarie. En värderik och säll­
synt bok skall han alltid köpa och behålla för 
egen räkning, och aldrig för bibliotheket, som 
han förestår. Ar det icke sanni ?

Nodier bief förvirrad och visste icke hvad 
han skulle svara. Ett fint och skalkaktigl le­
ende smög sig öfver Verbeysts läppar, livil— 
ken nu vände sig emot sina magasiner med 
de orden:

Kom, min herre, emedan ni är bibliophil, 
så vill jag visa er allt hvad jag eger. Och 
han förde skriftställaren in i helgedomen. No­
dier var ett ögonblick helt bestört vid an­
blicken af dessa enorma bokrader, som i alla 
rigtningar utsträckte sig kring honom. Dör­
ren stängdes åter.

Nu vilja vi endast uppehålla oss, begynte 
Verbeyst, vid hvad som mest kau och skall 
intéressera er. Ni vill se sällsynta böcker.

Sedan tog han ur sin vestficka en liteu 
nyckel, öppnade dermed ett gammalt vägg­
skåp af ek, i hvilket temligen huller om bul­
ler lågo flera större och mindre band, tog ut 
ett af dem, lade det pä bordet och frågade:

Känner ni detta?
Ja, 1496 års upplaga, svarade Nodier. 

Den af 1493 är sällsyntare.
Ett moln af misslynthet flög öfver1 Ver­

beysts anletsdrag,
Han tog ett annat band.
Och detta ? sade han.
Randen något smal,¿fortsatte Nodier. Mitt 

exemplar er 7 eller 8 millimeter bredare.
Verbeysts misslynthet tilltog. Den växte 

till det yttersta, sedan han framtagit och öf- 
vcrlemnat Nodier 1 eller 10 böcker, den ena
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efter den andra, men denne återlemnat hvar- 
enda en med de orden: ”Jagkänner den”.

Verbeyst kunde icke längre hålla sig.

Jag måste dock finna på någon, som nj 
icke känner, ni fransman, mumlade han. Ty 
Verbeyst var en patriotisk bibliophil och såg 
icke gerna, alt Belgien öfverlräffades af Frank­
rike i hvad som rörde bibliografiska sällsynt- 
heter.

Han ville nu göra sista försöket och ut­
föra sin hufvudkupp, hukar sig ned fram­
för väggskåpet, framdrager derur en liten 
bok, lägger den på bordet och frågar i 
en ton, som om man tillsnörat strupen på ho­
nom: Och denna?

Han andas icke mera. Ångestsvett be­
täcker hans panna, hans blickar fästas med 
otrolig orörlighet på Nodier.

Nodier å sin sida begynnar alt med en 
helt egendomlig nyfikenhet läsa titeln å det­
ta verk; han hade aldrig i sin lefnad hvarken 
sett det citeras eller omnämnas. Sedan han 
läst denna obekanta titel, genombläddrade han 
boken, räknade sidorna, undersökte kusloder- 
na, läste om titeln flera gånger, liksom om 
han icke trodde sina ögon.

Och ju längre denna undersökning drog 
uf, desto mera uppklarnade Verbeysts panna, 
slutligen antog den ett uttyck af jubel, lians 
bröst vidgade sig, han andades friare och ett 
muntert leende lifvade hans ansigte.

Ilvad säger ni nu ? frågade han.
Jag känner icke det verke, jag liar aldrig 

tett det, svarade Nodier, som icke upphörde 
alt genombläddra boken.

Det visste jag väl, började nu Verbeyst 
åter i triumferande ton, det visste jag, att vi 
ännu äro vuxne Fransmännen.

Nodier hade blifvit aldeles blek, hans hän­
der syntes vara sammanvuxna med det vär­
derika exemplaret.

Vill ni sälja mig boken? frågade han 
stammande.

Nej, min herre.
100 FranCs.
Nej, min herre.
150 Francs.
Nej, min herre.
250 Francs.
För intet pris i verlden, ropade högtid­

ligt Verbeyst, i det han under en obeskrifiig 
glädje med blickarne följde den jemt stigan­
de inre rörelse, som aftecknado sig på Char­
les Nodiers ansigte. Det låg något grymt i 
denna glädje. Nodier var liksom tillintet­
gjord. Han befriade sina begge händer från 
boken, hvilken han lät falla på bordel, och
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af fruktan att duka under för den oöfvervin- 
nerliga frestelsen af en fantasi, som hans för- 
mögenhetsvilkor icke tilläto honom uppfylla, 
reser han sig upp, tager afsked af Verbeyst 
och aflägsnar sig nästan förtviflad. X erbeyst 
lät honom gä sin väg, sedan han dessförin­
nan följt honom ända till dörren och dervid 
lagt en höflighet i dagen, som man dittills 
aldrig sett hos honom och som blott förkla­
ras genom den triumf, hvilken han nyss firat.

Nodier lemnade samma afton Brüssel och 
begaf sig till Antwerpen, för att genom för­
ströelser befria sig från det obeskrifliga be­
kymmer han kände.

Men Verbeyst ångrade sig att så hafva 
behandlat Nodier. Han gjorde sig underrät­
tad om hvart denne tagit vägen och fick ve­
ta att han rest till Antwerpen och der tagit 
in på värdshuset Grand Laboureur.

Andra dagen höll vid porlen till nämnde 
värdshus en paketkärra från jernbangården och 
en paket ailemnades under Charles Nodiers a- 
dress. Paketen öppnades. Den innehöll sam­
ma bok, som Nodier med sådan ifver sökt att 
tillhandla sig af Verbeyst.

På det hvita bladet framför titelbladet 
stod skrifvel; ”Souvenir du bouquiniste Ver­
beyst du celebre bibliophile Charles Nodier.” 
(Minne af antiquariske bokhandlaren Verbeyst 
till den berömde bibliophilen Charles Nodier.)

Folklif och seder i Mecklenburg.
Forts, från N:o 20.) ~

[ jembredd med köket, som ej upptager 
hela stugans bredd, löper långs väggen en 
smal gång till en liten dörr, ”Bienendohr”’ 
»om leder till trädgården. Bakom köket, så 
att man måste gå genom detta, är familjens 
boningsrum, som på nejdens dialekt heter 
”Döusk”. Golfvet består äfven här blott af 
hårdt stampad lera; väggar och tak äro hvit­
menade med kalk, men vanligtvis temligen 
smutsiga, och flera låga, men breda fönster 
vetta åt trädgården. Ett stort »kåp, brunmå-
ladt med blå kanter, i hvilket mjölk, ost, smör 
och hvarjehanda andra matvaror förvaras, ett 
väggur från Schwarzwald, ett stort bord, vid 
hvilket familien äter tillsammas med tjenslfolket, 
samt några bänkar och slolar med af halm 
eller vide flätade säten utgöra de hufvdsakli- 
ga möblerna i detta rum. En af tegelstenar 
upplörd, jettestor ugn, som uppvärmes från 
köket, intager en icke ringa del af detsamma, 
golfvet är temligen smutsigt och luften be­

blandad med åtskilliga ångor, hvilket icke är 
underligt, ty kycklingar och gåsungar, ja ofta 
äfven grisar och hundvalpar, springa om hvar­
andra derinne. Bredvid detta rum är en.kam­
mare, der den breda grönmålade äkta sängen, 
vanligtvis omgifven af kattunsgardiner, står. 
Några brokigt målade koffertar och kistor 
med kläder, linne ra. m. befinna sig äfven i 
denna sängkammare. På botten af någon ut- 
af dessa kistor finner man rätt ofta en gam­
mal ullstrumpa full med klingande dalrar, stun­
dom också en liten läderpung med blanka 
Louisdorer, som bonden inkasserat vid någon 
hästhandel, Utom sängkammaren finnas vanli­
gen smårum, i hvilka ull, ägg o. a. d. förva­
ras eller som tjena bondens barn eller vall- 
pojkarne till sofst allen.

Bondgårdens yltre motsvarar fullkomligt 
dess inre. Halmtaket, som ofta är så gam­
malt, att det blifvit öfvervext med mossa, går 
så långt ned, att det vanligen slutar en­
dast 5 fot öfver marken; på den sidan, der 
den stora dörren eller porten befinner Sig 
ät det dock icke så långt. Taket utgör så­
ledes en stor del af hela byggningen. Vid 
hvarje gafvel höja sig de båda yttersta tak- 
bjelkarne med sina ändar öfver åsen, och des­
sa hafva oftast formen af hästhufvuden med 
halsarne korsande hvarandra — det karak­
teristiska tecken, som återfinnes på nästan al­
la gamla nedersachsiska bondgårdar. Väg­
garns bildas af bjelkar, mellan hvilka med 
halm omlindade och ler-rappado pålar äro 
nedslagna; det hela ser vanligtvis vårdslöst 
och vanskött ut, ty den mecklenburgske bon­
den bryr sig sällan om det yttre af sin gård. 
Utom sjelfva boningshuset finnes på bondgår- 
darne en lada, som till det yttre nästan full— 
komligt liknar det förra, och ett mindre ut­
hus, som omfattar dårhuset med 80 till 100 
får, svinhuset med 8 till 10 svin, höns- och 

, gåshus samt en bod, i hvilken bonden förva­
rar största delen af sitt landtbruksredskap. 
En brunn med en väldig häfstång, vid hvars 
ena ända ett ämbar och vid den andra en 
tung träklots äro fastade, befinner sig äfven 
pä gården, som tor öfrigt nära nog bildar en 
enda slor gödselhög. Bakom boningshuset är 
trädgården, i hvilken stå temligen många frukt­
träd af hvarjebandai slag. Här är också den 
af lera konstlöst uppförda bakugnen. Bon­
den och hans drängar eller daglönare göra i 
de flesta fall sjelfva allt hvad som förekom­
mer i fråga om att snickra, mura o. s. v., 
derför är öfverhufvud aílt hvad man ser i en 
mecklenburgsk bondgård, klumpigt och illa ar- 
betadt. Handlverkare från städerna få pålan­
det icke mycket att göra, äfven om det gäll­
de att uppbygga en hel bondgård.

Den mecklenburgska allmogens klädedrägt 
är något olika efter olika trakter. Egendom­
ligast är den i några rika byar i socknarne 
Buckholz, Sieverskagen och Bistow an der 
Wunnow, i grannskapet af den fordna hanse- 
staden Rostock. Männerna i denna trakt nytt­
ja mycket vida kortbyxor af svart lärft, som 
uppbäras af en lifgördel, tillknäppt med två 
stora silfverknappar, och hopdragna nedanför 
knät med remmar af läder, hvita ullstrumpor 
och stöflar med höga skaft, som räcka nästan 
upp till kortbyxorna. Den svarta västen är 
af något atlasartadt väfdt tyg; den tillknäp- 
pps på venstra sidan, har blott på öfra delen 
vid bröstet en öppning, som tillknäppes med silf- 
verknappa>-, och liknar till sin nedra del en bred 
gördel. Öfver denna väst bäres en svart trö­
ja, ”Svubbjacke;” kring halsen knytes en bro­
kig duk, vanligen af kattun, men på sednare 
tider ofta äfven af siden. Såsom hufvudbe- 
täckning brukas en liten rund hatt, försedd 
med ett band — svart på de giftes och hvilt 
på de ogiftes — framtill prydt med en tofs 
eller rosett. Vid högtidligare tillfällen bäres 
i stället för västen en tröja af halfyllet, svart- 
hvit- strimmigt tyg ; af de äldre bönderna 
begagnas då också en lång svart rock, ryn­
kad baktill i lifvet.

Qvinnorna bära ett trångt, svart lifstyckej 
”Bindnib”, som blott nedanlill tillsnöras. Vid 
höfterna är en tjock valk anbragt, den meck­
lenburgska allmogen tycker mer om en lun- 
sig än smärt vext på flickorna —på hvilka fy­
ra till sex kjortlar hänga, som knappt räcka 
ned på halfva benet. Hvardagarne är den öf- 
versta kjorteln röd och förklädet af hvitt el­
ler blått lärfl; om söndagen åter är kjorteln 
svart med många rynkor och veck samt kan­
tad med band af alla färgor, och förklädet 
bländande hvitt. Öfver lifstycket, som fram­
till slutar i en ljus, brokigt stickad bröstlapp, 
"Böschen” bäres en svart tröja, ”Jope”, vid i 
lifvet och öppen till medjan. Kring halsen 
och öfver skuldrorne kastas några silkesdukar 
af olika färgor. Det uppbundna håret be- 
täckes al en liten svart mössa, som baktill är 
hög och spetsig, och från hvilken ett par bre­
da svarta band nedhänga öfver ryggen. Den 
af dem sjelfva Hatade halmhatten är jeranmed 
smala brätten, samt fästes med breda svarta 
band under hakan. N id nattvardsgång bindes 
kring hatten en hvit duk, och vid begrafniti- 
gar baktill på halten ett bredt, nedhängande 
hvitt band. Röda strumpor samt breda skoi 
med höga klackar och stora spännen, oHa ai 
silfver, fullända drägten.

(Fortsättning. )
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Hvit capothâtt af Crep, prydd med hvita bladformigt kantskurna sidenband och garnerad med två rader spetsar. Samma gar- 
mtyr kring ärmarne. Öfverplagg af taft, prydd med sleifer utaf smala band af lika färg á la Louis XIV. Beskrifningen på den ny- 
a, utmärkt eleganta herredrägten, ett mönster för en lämplig kostym under sommarsäsongen på landet, förbigå vi såsom obeböflig. 
Kanske finner den bifall hos en eller annan af våra läsarinnor, som torde rekommendera den till sin herr man eller fästman.

Nasta N:r utgifves den 2 Juni. C. Petersens Officin 1850




